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Viaje a Occidente también conocida como La leyenda del Rey Mono, trata del viaje iniciático y redentor de Sun Wu Kong, el monje Zhu Bajie y sus compañeros con la misión de recuperar unos sutras sagrados en la India. Como resultado obvio de este periplo iniciático a través de tierras fantásticas pobladas de demonios, los personajes serán cambiados y redimidos, llegando a alcanzar la iluminación. Este relato apareció por primara vez escrito hacia el año 1590, en la china de la dinastía Ming bajo el nombre de Xí Jou Jí y aúna las creencias taoístas y budistas de dicho período.  Por otra parte, el concepto de viaje estructura la obra en todos los niveles, ya que su mismo origen se debe a una configuración de historias populares que circulaban a través de la ruta de la seda. Incluso se ha observado una relación entre la deidad india de Hanuman. 

Así mismo,  Viaje a Occidente, se vislumbra como una de las novelas de aventuras chinas más influyentes de todos los tiempos, ya que esta ha sido representada numerosas veces a lo largo de la historia del Coloso Asiático. Tal es la importancia de este mito  en la conciencia nacional china que ha llegado a ser incluido en la propaganda de las Olimpiadas de Pekín y se considera un valuarte de los valores chinos.

Del mismo modo, gracias a  las diversas traducciones anglosajonas, la novela Journey to the West, también ha ido ganando adeptos entre el público occidental, especialmente desde el ámbito de las películas de artes marciales como El Reino Olvidado. 

Sin embargo,  lo que realmente sirve a nuestros intereses es el hecho de que dicha historia, al igual que muchos otros contenidos culturales chinos, también viajó a territorio nipón y arraigó en su cultura popular. Es por esto por lo que encontramos numerosas referencias a Saiyuki, tal y como se conoce a esta novela en Japón, en mangas y animes tan conocidos como Shaman King, Inuyasha, Naruto, Shin-chan, Sargento Keroro, ect. También , ha servido de pretexto a varios videojuegos como Enslave: Journey to the West. 

Los casos más interesantes y que más pistas nos pueden aportar sobre el arraigo que dicho relato tiene en el imaginario nipón son los  de reelaboraciones totales y parciales de la historia original. Desde sus inicios, algunos mangakas han asumido el reto de retomar este clásico del imaginario oriental y adaptarlo a su nuevo medio. En este sentido, sería necesario citar a La leyenda de Son Goku , de Osamu Tezuka, la famosa Dragon Ball de Akira Toriyama, las sagas de Gensoumaden Saiyuki de Kazuya Minekura, o Monkey Typhoon de Jôji Aimori, entre otros.

Nuestra labor, va  también a centrarse en parte  en el análisis de la pervivencia de los aspectos característicos de Viaje a Occidente en estos mangas. Es decir, vamos a intentar analizar entre otros aspectos, el tratamiento del tema del viaje, sus distintas causas, motivaciones y objetivos; las transformaciones en la representación de los personajes principales de la historia así como las relaciones entre los mismos, la imagen de China, la actualización de los mitos medievales a la cultura popular nipona actual, así como su contribución a la difusión de la historia original entre un público nuevo. 

Finalmente, podemos constatar que Viaje a Occidente, que inicialmente trataba de un viaje, ha ido, a su vez viajando y evolucionando, hasta nuestros días. Tal vez, el manga sea otro vehículo más por el cual este relato se de a conocer a las nuevas generaciones de lectores tanto japoneses como occidentales. 
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